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الترجمة تعد الخيط الناظم الذي يربط بين المجتمعات والحضارات المختلفة: وهي نقل نتاج لغوي من لغة إلى اخرى, 
والجسر الذي يربط الحياة الاجتماعية والغقافية لدي الشعوب والآمم المختلفة. وتنقل المعارف والخبرات والعلوم والأفكار 
بلغات آخرى غير لغاتهم الأصلية. والترجمة بذاتما فن وعلم له قواعده وأسسه ومناهجه. وقد يواجه المترجمون الصعوبات 
والمشاكل في عملية الترجمة وتنشأ هذه الصعوبات والمشاكل عند استخدام التعبيرات الاصطلاحية: والتراكيب اللغوية 
والدلالية؛ وفي اختيار المعنى الملائم أوتحديد طبيعة استخدام الكلمة والأسلوب وغيرذلك. وتطلب هذه الترجمة موهبة أدبية 


ومعرفة شاملة باللخة الأصلية واللغة المترجمة إليها. والتمكن بجميع قواعد اللختين (المترجمة منهاء والمترجمة إليها) ووعى تام 


لل لاا م ب 
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بالخلفية الغقافية لدي المتخصيصين في هذا المجال. وعلى المترجم أن يتعرف نوء النص واللغة والسياق الفكري والغقافي للنص 
المترجم وحياة مؤلفه. وكذلك التعرف على الغقافة والحضارة للشعوب الأخرى. 

قد تأثرت اللغة الأردية من اللغات العديدة مغل الفارسية والسنسكريتية والعربية وتحمل كثيرا من الكلمات 
والمصطلحات المأخوذة من تلك اللغات. وخاصة تحتضن المصطلحات الدينية الماخوذة مباشرة من العربية ؛ مغل الحج. والعمرة, 
والزكوة. والنكاح. والطلاق. والعدل وغيرذلك. وموضوء هذا البحث "المشكلات في ترجمة المصطلحات العربية الدينية إلى 
الأردية: استراتيجيات وحلول" وسيتناول النقاط الاتية: 1 العلاقة بين اللغة العربية والأردية. 2 مفهوم الترجمة وخطواتها 
ومشكلاتها ومبادئها. 3 المصسطلحات العربية الدينية في اللغة الأردية: معانيها وتركيبها .4 استراتيجيات وحلول. 5 - النتائج. 
الكلمات المفتاحية: المصطلحات العربية الدينية: الترجمة ومبادئها. استراتيجيات وحلول. 

العلاقة بين اللغة العربية والأردية 

اللغة العربية: 

اللغة هي أداة التفكير والتفاهم والتواصل بين أفراد المجتمخ. وهي وسيلة التي تستخدم الأقوام للتعبيرعن العادات 
والتقاليد ويتميز بها القوم عن غيره. كما عرّفها ابن جبِي قائلا: "إن اللغة هي مجموعة من الأصوات يعبربها كل قوم عن 
أغراضهم" . 

وتحتمل اللغة العربية أهمية بالغة بأنها لغة القرآن ولغة النبي 
هذه اللغة عن غيرها من اللغات بصفاتما الجوهريّة من الدقة والفصاحة والإيجاز. وهي تتميز بجمال أسلوبها وسلاستها ووضوح 
عبادتما وببيانما وبلاغتها. وأنزل الله القرآان الكريم بها إلا أكرَّلئَاه قُرْانًا عرييًا لعلو كَعْقلُون (يوسف 2) 
العلاقة بين اللغة العربية والأردية: 

اللغة العربية لها أثر كبير على لغات العالم.كما تأثرت اللغة الأردية بها. وأخذت عن العربية الكثير من 
الموضوعات في الشعر والنثر والمصسطلحات الدينية وغير ذلك. على سبيل المغال: الحلال. والحرام. والتدفين: والتراوي. 
والتقوى. والتوحيد؛ والتهجد. والح والقصاص. وغيرذلك. وهنا نشي رإلى العلاقات بين العرب وشبه القارة الهندية: 


أولاً: العلاقات التجارية قبل الإسلام: 


3لا ولقة السدر لاسي للشريع كي] تميق 





كانت العلاقات التجارية بين العرب وشبه القارة الهددية توجد قبل الإسلا م كما أشار الدكتور عبد المنعم النمر 
قائلاً:"' إن الصلات التي كانت قائمة بين الهند والبلاد الغربية قبل الميلاد. كن التجار العرب واسطة لهذه السلات بل كانوا 
هم أكثر أهل البلاد الغربية صلة بالهند. فبلادهم قريبة من الهند تقع على بحر العرب كما تقع الهند. وسفنهم هي التي كانت 
تقوم بنصيب كبير في نقل التجارة بين الهند وبين مله اليك ” والتجار العرب يرحلون إلى الهند ويتبادلون الانتياجات: 
فبدها الدضييل. زالكافون: والعزابل: «والموه: والعلقل: والعمنالوندي ترغيرة لك 
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ثانيا: العلاقات السياسية: 

بدأت العلاقات السياسية بين العرب وشبه القارة الهندية بعددخول محمد بن القاسم الثقفي بلاد السند. وبقي الحكم 
العربي الإسلامي في مناطق مكران: وديبل وملتارن إلى مدة مديدة. كما تشيركتب التاري* إلى الصلات القوية والقديمة بين 
العرب وشبه القارة الهندية قبل الإسلام. وتدل على العلاقات التجارية والاجتماعية بينهما ثم استمرت هذه العلاقات في 
العصور القادمة التي كانت سببا لزرء بذور اللغة العربية. 
نشأةاللغة الأردوية: 

قد انتشرت اللغة العربية في شبه القارة الهندية بسبب التجار والعلماء الذين جاءوا إلى المند في زمن مبكر. وتأثرت 
اللغة الأردية باللغة العربية مباشرة بدخول العرب في الهند. كما أشار إليها الدكتور "مرزا خليل بيك" قائلاً: '"إرث الكلمات 
العربية دخلت في الأردية بمجيئ المسلمين إلى الهند ولكن هذه الكلمات قليلة جدا لأن اللغة العربية كانت لغة رسمية في 
الدولة الإسلامية (السند وملتان) فتأثرت اللغة السندية باللغة العربية كغيرا ودخلت الألفاظ العربية بكغرة إلى اللغة 
السندية حتى اتخذت الخط العربي لكتابتها. 

كما كانت اللغة الفارسية لغة رسمية في شبه القارة الهندية لقروى عديدة فدخلت الكلمات العربية في الأردية عن 
طريق الفارسية. جاء حكام المسلمين إلى الهند بعد فهاية الدولة العربية (من محمود غزنوي إلى المغوليين) في سنة 416 من 
إيران وتركية. واستقروا في البنجاب: وكانت لغتهم الفارسية وهم ينطقون بها فأثرت لغة الحكام على اللغات المحلية 
حتى حاول الناس أيضاً لتعليم اللغة الفارسية لتحسين علاقاتهم مع الحاكمين. ووجد المسلمون فيها الكلمات العربية حيث 
العربية لغة دينهم ففضلوا استعمالها في حياتهم اليومية. وكذلك اتخذوا الخط العربي طريقة كتابتهم. فقد تأثرت اللغة الأردية 
باللغة الفارسية تأثيراً عميقاً. ونشأت بين أحضان اللغات المحلية والعربية. 

مفهوم مالترجمة وأهميتها 

لغةٌّ: التفسير. والإيضاح. والنقل. يقول ابن منظور: "الترجمان: والترجمان: المفسر. وقد ترجمه وترجم عنه.... 


ويقال: تاعرج كلانه إذا فسر هبساني القر”" . وجاء في "المعجم الوسيط" :"ترجم الكلام: بيّنه ووضحه. وكلامغيره وعنه: 
نقله من له إل أخرى: ولقلان: ذك رترجنته” . 

اصطلاحاً: الترجمة هي نقل معبى نص من لغة ما إلى لغة أخرى با لطريقة التي أرادها المؤلف للنص. وينبئ الحس العام 
أ هنذا الأمرييب أ يكولت» بسيظ". وأخبرعز الدين محمد غيب أرى الترجمة هي تقل الكلام من لغة إلى أخرى, ” 
وعملية الترجمة هي عملية تواصلية بين منتجي النص المصدر ومتلقي النص الهدف وهي تحدث في إطار اجتماعي ثقافي معين له 
ظروفه الاجتماعية وأغراضه التواصلية والتداولية. 


الترجمة من لغة إلى أخرى تؤدي دوراً أساسياً لزيادة الترابط الفكري والغقافي بين الأمم والحضارات. هي إحدى 


الس3113سْْْْة ٠٠١‏ اله سسسسسمككتكتكتككة 
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النوافذ التي يطل منها شعب على الشعوب الأخرى ثقافة وحضارة ومعلومات. وهي أحدى الجسور التي تربط بين الفقافات 
والمعارف' الإنسائية”. ولا تؤدي الترجمة دور الموافقة وإنما السحافظة على التراث الإنساني من الضياع والاندثار وخيردليل على 
ذلك. ترجمة الكتابات الفلسفية الإغريقية إلى العربية حيث يعد ضياء الكتابات الإصلية اعتمدت الترجمة العربية كمرجم 
أصلي فما هي الترجمة؟ إإن الترجمة هب النص الأصلي وجهاً جديداً وحياة جديدة في محيط ثقافي جديد. ليمبح النقل اللغوي 
انتقالاً وتحولاً وتناسلاً للمفاهيم والأفكار. كما أنها تساهم في تطوير اللغة الأم واستمرار نموها وصقلها وتغذية جذورها: 
والحد من الاعتماد على اللغات الأجنبية كجسر للوصو ل إلى العلم والمعرفة”. فالترجمة هي الوسيلة الأساسية في التفاعل العقافي 
مع الآخرواكتساب المعرفة منه. 
خطوات الترجمة: 

خطوات الترجمة الأساسية التي على المترج أن يراعيها ويلتزمبها””: 
٠‏ قراءة النص المطلوب ترجمته قراءة متأنية تؤدي إلى حسن فهم النص. 
٠‏ إذا صادف المترج م مكلمة أوعبارة لا مرادف لها في اللغة التي ينقل إليها عليه الاستعانة بالق موس. 
0 الحرص على استخداممالكلمات الفصج وتجنب استخداممالعامية إلا للضرورة. 
. الحرص على أن يكون النص صحيحاً من الناحية اللغوية نحواً وصرفاً. 
. الالتزام بمصطلح واحد للمفهوم العلمي الواحد لكي لا يتشتت ذهن القارئ عندما يصادفه أكثر من مصطلح. وينبغي 
أن يكو ذلك المصطلح المستخد مهو الأفضل والأسهل فهماً والأكثر صدقاً. 


بالرغم من تقدم العلوم والفنون والأدب إلا أن هناك العديد من المشكلات التى تواجه علم الترجمة والتى 
تنقس م إلى مايى: 


أولا: الألفاظ. والتى تتضمن اشتقاق الألفاظ ومعانيها ودلالاتما واختلاف ذلك منسياق الآخر. 
ثانيا: التراكيب. والتى تتضمن بناء الجملة وفن مضاهاة التراكيب فى اللغتين وخصائص الصياغة فى العربية والإنجليزية. 
يجب على المترجم أن يعرف موضوء النص جيدا الذي يريد ترجمته. فالقواميس وكتب النحو ليست كفية للترجمة الجيدة: 
ولابدأن يكون مطلعاً وخبيراً بمجال التخسص الذي يترجم فيه. 

وعلى المترجم أن يراى جيداً عند ترجمته أي مسطلح من اللغة المصدر إلى اللغة المنقول يفهم جيداً معنى هذا 
المسطلح ثم يلتزم بما اتفق عليه المجتمع سواء محلياً أودولياً لمرادف هذا المصطلح حتى وإن اختلف ذلك عن الترجمة 
الحرفية لهذا المسطلح وفق القواميس والمعاجم. 


ولابد من أن يراع المترجمسلامة بناء الجملة وتركيبها ومراعاة اختلاف ذلك بين اللغتين. 


ب-ل- 00707070 56160161010ف5غ 
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مبادئ الترجمة وشروطها: 
0 يجب على المترجم أن يقوم مبدراسة متأنية يستعرض فيها نوء النص. هل هوديني أ مأدبي أمتاريخي. ثم يتعرف على 


الكاتب: بيئته. وعصره. والأحداث الفكرية والأدبية والسياسية التي واكبها. ومدى تأثره بهاء ثم يتبين مذهبه الأدبي أو 
الفكري, اتجاهه السياسي, أسلوب الكتابة الذي عرف به؛ الغاية من تأليفه. موقعه في نتاج مؤلفاته. 
0 يجب على كل مترجم أن يحدد هدفا ثم يسعى لتحقيقه من خلال الترجمة. فالترجمة الجيدة هي الترجمة التي إذا قرأ 
القارئ يشعر كأفها من مؤلفة أصلية. 
0 يجب على المترجم أن ينقل الكلا ممن اللغة المصدر إلى اللغة الهدف باستخداممالسياق الملائمة والعناصر الصحيحة 
من جانب التواصلية والتداولية. 
0 كارت على المترجم عند تنفيذ عملية الترجمة أن يكوى على دراية تامة بلخته الأم: وإتقان كامل لها وللغة التي 
ينقل منها أوإليها بأمانة وصدق. وأن تكون ترجمة دقيقة تلتزم بالأمانة وعليه ان يلتزم بالحفاظ على روح النص دون 
تجاهل لمغزى الكلمات ودلالاتها ! . 
0 عل الترعم أرى يكور قناتي اللعة: وأرى يكور ملرخد الوص الأآدبية فناني العقاقة”". 
0 إن أفضل ترجمة هي التي تسيرفي اتجاهين متكا ملين يتجاذبان: إذ تقترب إلى أبعد حد من الأصل. وتبتعد إلى أقى حد 
منه. بمقدارما تتطلب اللغة المترجم إليها. فلا التصرف المبتعد مقبول: ولا التقيد المفرط محمود””. 
0 على المترجم أن يهتم بالمستوى السيات عند الترجمة أي الترابط اللغوي. والترابط المضموني؛ والترابط اللغوي التي 
افريظ حرا النس بها تتش كوافديا وض آنا الترايظ التعتبوق قو الوحدة التشدريية والشطفية للنص” '. 
المصطلحات العربية الدينية في اللغة الأردية؛ معانيها وتركيبها. 

تعريف المصطلح 

لغة: 'المسطح" مصدر ميمي للفعل اصطلح (مبني على وزن المضارء المجهول ' يصطاح" بإبدال حرف المضارعة ميم 
مضمومة) ورد فعله الماضي (اصطلح) على صيغة الفعل المطاوء (افتعل) بمعنى أن أصله هو أصتلح) ومعلوم أن العربية في 
حال وقوء تاء (افتحل) بعدصادكماهي الحال هنا أوضاد.طاء. ظاء.تجنح إلى قلب تلك ا حروف طاء(اصطبر, اصطرب. أطرد...)5! 
كما ورد في المعجم الوسيط "اصطلح القوم: زال ما بينهم من خلاف على الأمر: تعارفوا عليه واتفقوا تصالحوا: اصطلحوا: 


"0'.أشار أبو البقاء الكفوي إلى الاصطلاح 


والمصطلح قائلاً: "'ويقصد بهما الألفاظ التى تحمل دلالاات خاصة متعارف عليها بين طائفة معينة في مجال أو حقل معين:إذ يختلف 
مدلول المسطلح من مجال إلى آخر"”'. والمصطلح عند محمود فهمي "قد يكورن من كلمة أو مجموعة من الكلمات 


اصطلاحا: الاصطلاح أو المصطلح, كل منها قد استخدمصيغة معينة للوصو ل إلى هدف واحد. وقدعرفه الكفوي بأنه "إخراج 


للا لاا #4 4ب 
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ولكن"الشرط الأساسي في المسطلح أن يكون للمفهوم الواحدسواء 
"”. المصطلح رمز لغوي. انتقل من مجاله 


اللغوي الأول إلى مجال آخر مختص بدلالة جديدة تدرك من السياق الذي ورد به بالاصطلاح والإجماء والتداول. بشرط 


الشيء عن معناه اللغوي إلى معنى آخر لبيان المراد 


أكان اسم معنى؛ أو اسم ذات لفظة اصطلاحية واحدة يتفق عليها أهل الاختصاص 


المناسبة بين المنقول منه والمنقول إليه؛ لأجل بيان المراد وضمان الفائدة من المصطلح. 

فقد عرف الجرجاني الاصطلاح بأنه "عبارة عن تسمية الشيء باسممما ينقل عن موضعه الأول وبأنه إخراج اللفظ من 
مدق لوي إل الخ الايبة بيكهما:ويأنه لفك معين بين قوم عيضي 

وقد أكده التهانوي بقوله: " الاصطلاح هو العرف الخاص. وهو عبارةعن اتفاق قو م على تسمية شيء باسم بعد نقله عن 
موفسها الأول لتاسبييهيا 6 سيوم والقسوص أو تعاطوباق أمرومعابيعهما قوف أو غير 
المصطلح الإسلامي: هوكل لفظ أو تعبير أو مفهوم جديد في اللغة العربية مسدره القرآن الكريم. والسنة النبوية الشريفة. 
والفقه الإسلامي. يشتمل هذا على ثلاثة أنواء من المسطلحات في اللغة: 
1 :النوء الأول: مصطلحات جديدة لم تكن جزءا من مفردات اللغة العربية أصلا: مغل الزكاة والجهاد والقرآن الكريم 
والشهادة والاستشهاد. والقيامة والجنة والنار. ومناسك الحج إلخ. 
2: النوء الغاني: مسطلحات موجودة أصلافي اللغة العربية ولكن بمفهوم جديد أو بعد دلاي جديد. مغل الصلاة والصوم والحج 
وأوقات الصلوات الخمس. والطهارة والوضوء والعبادة والدعا. والطواف. والسجى: والصدقة. والغزوة. والسرية. والشرك. إلخ. 
3: النوء الغالث: المسطلحات الإسلامية التي واقفت مصطلحات في اللغة العربية شكلا ومضمونا. مغل: الكعبة؛ والجزية. 
والحرب. والسلمء والخراج. والعذاب؛ والعقاب, والمنافق: والمؤمن. والكافر إلم. 

اللغة العربية من أغنى اللغات الشرقية وتمتاز بايجاز الكلام وكثرة المعاني لاشتقاق من الألفاظ من لفظ واحد ومن 
مادة واحدة. فأخذت الأردية منها تلك الكلمات التي نالت مكانا خاصا في شعبة وفي فن ما. واستخدمت اللغة الأردية في 
المستعملات اليومية بمئات المسطلحات والتراكيب في العلوم والفنون وخاصة في علوم اللغة والدين مما اضافت وقار 
الأردية. ونقد مهنا فهرسا موجزا لهذه المصطلحات. 
المصطلحات الدينية: 

الله ايمان.بركة,. أولياء, برزخ. برهان. بطحا. تارك الصلاة. تجهيزوتكفين. تحريف.تحيات. تدفين: تراوي>. تزكية 
تسمية: زناء تقوى, توحيد. توكل. هجد. هليل ثذواب. حدود. جزية. جلال: جنازة: جهاد. جنت. جهنم. تكبير. شكر, حج, خلع. رو 
ح الأمين: زكواة: قصاص. كفارة. معراج. كفن.كعبة,. مرتد. مصلح. نبوت: وحي. رسالت. وغيرها. وقد يواجه المترجم صعوبات 
متحددة عند القيام بعملية الترجمة. ويمكن تصنيف هذه الصعوبات إلى الصعوبات اللغوية والتركيبية والسياقية والأسلوبية 
والصوتية والغقافية والاصطلاحية.ولأآن محورهذه الدراسة هوالترجمة الاصطلاحية؛ فق د زكرناعلى الصعوبات الاصطلاحية 
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المصطلحات العربية: 
1 التقوى: التقوى من (وق). والواو والقاف والياء. كلمة واحدة تدل على دفع الشئ عن شئ بغيره؛ والوقاية: ما يقى 


الشئى: واتق الله توقه: أى اجعل بينك وبينه كالوقاية””. وقال الأصفهاني: "وق: الوقاية حفظ الشئ مما يؤذيه ويضره. يقال: 
وقبت الشئ أقيه وقاية وقاء. قال الله تعالى : فَوَكَاهُمْ الله مَرَّدٌلِكَ الَو وَلَقَاهْْتَشْرَةَوَسرُورًا (سورة الانسان -21)11 


وتطلق التقوى في القرآان الكريم على خمسة أوجه2 


اولاً: الخشية والهيبة 

قال الله تعالى: وَل تَشَكَدُوا بآيّاتٍ تَمَنًا قبلا وَِيّايَ فَانَمُونِ. (البقرة 41) كلمة [فاتقونى] ترجمت في تفاسير الأردية: 
الا 0 
ثانيا: الطاعة والعبادة 

قال الله تحالى: يا أَيُها انَّذِينَ آتمنُوا الَّقُو قُوا النّهَ حَقّ ثَْاتِدِ. (آل عمران 102). كلمة [اتقوا] ترجمت في تفهيم القرآن 


ومعارف القرآان وقديز قران. يمقى [4دو] ” 
ثالعا: تنزيل القلب عن الذنوب 

قال تحالى: ومن يُطلع المّه وَرَسْوَهُ وَيْصٌ الَهوَيَكَقهِ لِك هُمْ الْمَائِرُوت. (النور 52)لفظ [ويتقه] ترج في تفهيم 
القرآن "اور(ج) الك نافر الى ييل " ولي معارف الق رآتن " اور(جر) بكر جل الست " ولي تبر ق رآن " او (ج لوك ) ال سك عرودكى 
ياسدار ىكيل سك "ل 
رابعا: التوحيد. الشهادة 

قال النّه تعالى إل الَّذِينَ يَكُسُون أَضو وَاكْمَ عِنَدَ رد شول الكو وليك الَّذِينَ افككن الله ويه لِلتَّقُوَئ (الحجرات 3) 
كلمة [للتقوى] ترجمت في تفهيم القرآن بمعنى " تقوى >" وفي معارف القرآن "ادب > واسطه"”5 
خامسا: الاخلاص 

قال اله تعالى: دَلِكَ ومن يُعَيِّمْ كَعَائْرَ رَ الله فَإَِا مِن كَقُو. ى الْقُنُوبٍ (الحج 2) -كلمة [تقوى القلوب] ترجمت في 
تفهيم القرآن "يدلول -ك نقوى .س > "ولي معارف الق رآن "ود دكا يدت زكر ىاكابات "و فتد يق رآن "دل سك تقوى سح تعلق ركش 


وال"” 30 


يعني من اخلاص القلوب. وردت كلمة [التقوى] في سياقات قرآنية متعددة: بمعان متعددة: ومقترنة بأمور كغيرة: 
دخلت الأردية بمعناها في العريية؛ وكذلك ترجمت حسب سياقها في الأردية. 
2 مسطلح الصلاة: 

عند ترجمة كلمة [الصلاة] إلى الأردية لابد أولاً نرى تطور الكلمة وهل فعلا كلمة [ نماذ] في اللغة الأردية تعادل كلمة 
الصلاة باللغة العربية. 


اخ 4 ب 
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لغة: معناها الدعاء والتبريك والتمجيد!ة. اصطلاحا: هي التي جاء بها الشرء من الركوء والسجود وسآئر حدود 
الصلاة والتي أمرنا الله بأدائها”” . قال الله تعالى (وأَقِيمُوا الصَلَاةً وَآثُوا الزّكَاقَ وَارَكَهُوا مَءّ الرّاكجِين) البقرة: 43.فللصلاة معان 
عديدة في القرآن الكريم كالدعاء والرحمة والاستغفار والصلاة المشروعة وأما كلمة [نماذ] فلا تعني أبنا الرة :والدغا 
والاستغفار. وبما أن [الصلاة] لها معان عدةفي القرآن الكريم فعلى المترجم أن يراعي هذه الفروقات عند 
الترجمة كي لا يقع في الخطأ فالصلاة-مغلا تذكر في القرآن أحيانا بمعناها اللغوي وأحيانا بمعناها الشرعي. فللصلاة معان 
عديدةفي القرآن الكريم ومنها: 
اولاً: بمعنى الصلوات الخمس 

حيث وردت آيات كغيرة تشير الى معنى " الصلوات الخمس " ومنها قال تعالى وَأَقِ م الشَكاةٌ ظرَق الّهَارِوَدُلم قن الكيلٍ. 
«مود 114) -كلمة [الصلاق] ترجمت بمعنى [تماذ] في تفهيم القرآن وفي معارف القرآن وفي تدبر قرآن ””الَّذِينَ 
يُؤْمِنُو بِالْعَيْبِ وَيُقِيمُوت الصّلَاةوَعِمَارََفَاهُمَ يُنفِفُو ن (البقرة 3)-كذلك لفظ [الصلاة] ترجم بمعنى [نماذ] في تفهيم 
القرالب وف عنارف القرازن وق مدير قران3 
ثانياً: بمعنى المغفرة والرحمة 

إرك انه وَمَلَائِكتَه يُصَنُوت عل اللّمِنَ“يَاأَكَّاذَِينَآممْواصَنُوائَليه وَسَيْمُوانَسْلِيعًا (الأحزاب 56)- لفظ [يصلوى] 
و[صلوا] ترجم بمعنى " درود وسلام" كما جاء في تفهيم القرآن "الث ادال سك ملا كل شب ب [وروو] سكنت نل ءا# ل كوج ايمان لاغ موه 
تم تق ان ي [درود] سام “و35 وكذلك جاء بمعنى [رحمت ودرود وسلام] في تدبر قرآن ومعارف القرآن .”3 مُوَ الي 


3 رم 000 7 01 5 5 3 22 7 
بصني عَليكُْوَملايككة لِيُخْرِجَكُم فِنَ الظُنْمَاتِ ِل النُورِ. (الأحزاب 43)لفظ [يصلي] ترجم بمعنى [رحمت] '*-أو ليك عَليهِمَ 
38 


#عد 


صَكوَاتٌ إن رَبهِمْ وَرَحْمَةٌوَأُولْفِكَ هم الْمهكدُورى (البقرة 157) لفظ [صلوات] ترجم بمعنى [عنايتس 
ثالفاً: بمعنى الدعاء 

خُدْ من ماله صَدَفَدٌ طهر هُْ وريم بها وَصَلْ عليه مإ رك صلاكك سكن لَه ْ'وَاللَهُ عي ةٌعَليوٌ (التوبة 103) 
كلمة [صلاة] ترجمت في تفهيم القرآن وفي معارف القرآن وتدبر القرآن بمعنى [الدعاء] ”3 
رابعاً: بمعنى الاستغفار 

وَمِنَ الْأغرَابٍ من يُؤْمِن الله َالَو م الْآخِرِوَيَتّحِدُ ما يُنفِقُ قُرَاتٍ عند الله وصَلَوَاتٍ الرّشُول" ألا إِعَا قُرَة لهو 99 
التوبة)لفظ [صلوات الرسول] ترجم في تفهيم القرآن وفي معارف القرآن وفي تدبر القرآن بمعنى [رسول ى طرف نه 
دعائس لينا] “.فا لصلاة هي عبارة عن أركان مخصوصة وأذكار محلومة بشرائط محصورة في أوقات مقدرة. ولفظ مشترك بين 
الدعاء والرحمة والاستغفار والتعظيم والبركة. ولكنها في سياق خاص تشير إلى معان خاص وعند ترجمتها لابد أن ننظرإلى 


الدلالة المعجمية والدلالة السياقية لأن الموقف. أوالآية؛ أوالحالة والموضوء تطلب تللكت الثنائية في الإشارة لمشير واحد 


للاخ 4ن )سبح 
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بعدة ألفاظ. ومعرفة المعاني والدلالات التي ارادها القرآن من لفظ الصلاة. 
3 مصطلح الزكاة 

قال ابن فارس: الزاء والكاف والحرف المعتل أصل يدل على النماء والزيادة والطهارة قال الله تعالى: (خُدَ مِنْ أَموَالِهِمَ 
صدقة تظيزهر وتتكهر يها....) العوبة 103, فالزكاة تظهن الال ”_والزكاة اصطلاحا: حق مالي معلوم في زمين 
مخصوص لقوم مخصوص. وهى من أركانف ا ا 
رجاء البركة أو لعزكية النفن أي تدميتها بالخيرات والبركات. كَرَإِلَ الَّذِينَ قيل كه كُنُوا أَيدِيَكُ وأقيئُوا الصَلاةً وآثُوا 
الزّكَةٌ (النساء 77).كلمة [الزكاق] ترجم في تفاسير الأردية 0 وَدَحْمَتِي وَسِعَث فل نوع ' َسَأكدها لِنّذِينَ 


ك2 


يكَنُون ويؤئون الزََّاةً وَالّذِيقَ هر بآزازنا يُؤّمِنُون (الاعراف 156)_كلمة [الزكاة] ترجم بمعنى [الزكوة] في تفاسير 
0 دنال يُبْوِلَههَا رَمُهُهَا حَيًْا قِنْدُ رَكَاةَوَأَكرَب رُحَمًا ( الكهف 81)-أردنا أن يرزقهما الله تعالى ولدا خيرا من هذا 
الغلام زكاة أَى دينا وصلاحا وطهرا وصلاحا. وكمة [زكاة] ترجمت بمحنى " #اغلاق يل كات بترمو"” في تفهيم القرآن. 
وفي تدبر قرآلى. ترجمت "جر كبز ى ميل الح بترمو" **-وحكانًا فن ددا 4633*اك َي (13 مريى_وتزكية له أن 
يصير مردود الدعاء؛ أى عمالا صالحا. فالزكاة الطهارة من الدنس والآثام والذنوب . كلمة [ز85] ترجمت بمعنى [ياكيزق و 
ستهرائى] كما جاءفي تفهيم القرآن " اورايبى طرف سه ا سكو نرمدلى اورياكيزى عطا ى" وفي معارف القرآن " اورشوقديا 
اي طوف نه اووستمرائى" وق كدبر قزاري" اورخاض كر اين باس عد رسو و كدان اوري اكير" كأقيننوا القدلاة ؤاقوا 
الزَّكَاةٌ(الحج: 78)_كلمة [الزكاق] ترجمت بمعنى [زكوة] في تفاسير الأردية””-لفظ [الزكاة] وصيغته الأخرى له معاني مختلفة 
لوقوعه في سياقات الكلمة المتنوعة وصيغ المختلفة اسما كانت أو فعلا. مغلا: 

1: لفظ "يزكون"و يزى في سورة (النساء:49): ولفظ "ما زى" ولفظ "يزى" في سورة (النور:21). و"زكيا" في سورة 
(مريم:19).: ولفظ "تزى" و"يتزى" في سورة(فاطر: 18) يدل على الطهارة وخلو النفس من دنس الإثم. 

2: لفظ "الزكاة" في سورة البقرة: 43. 83. 110., 277,. وسورةالنساء:77؛ وسورة المائدة:55: والسورة التوبة: 5. 11, 
8: والسورة الحج: 78. يدل على سياق الركن الغالث بعد الشهادة وإقامة الصلاة يعني آتين الزكاة الواجبة عليكن في أموالكن. 
عرفنا أن لفظ [الزكاة] له صيغ متنوعة إما اسما وإما فعلا وله معان كغيرة. وهذه تدل على كشرة تنوء المعنى عن اللفظ في 
القرآن. والإشكال والتركيب والوظائف والسياق المختلفة يختلف معنها ولوكان خلافها قليلا فيختلف معنها. وله أسرار 
مختلف في استعماله.فكلمة [الزكاة] فلابد عند ترجمتها من فهم تطورها اللغوي ومن فهم طريقة ورودها بالمعنى 
اللغوي أو الاصطلاحي. 

4 مصطلح الصوم: 

لترجمة هذا المسطلح لابد أولاً من معرفة تطوره اللغوي إلى المعنى الاصطلاحي فيقول ابن فارس: الصاد والواو والميم 


ااا كي / ب 
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أصل يدل على إمساك وركود في مكاان . والإمساك عن الفعل مطعما أو كلاما أو مشيا يسمى صوما قال تعالى: ولي إِقْ كَدّرْتُ 
لِلرَّحْمَنٍ صو صَوها قن دم الوم إنييًً مريم: 6,. سمي الإمساك عن الكلام والصمت صوما بدليل قوله تعالى: رفكن كم الوم 
إنيكا) مريى: 26:وقلية [صوى] ترجسق يق [دوقه] كباجاءق ههي و القراك.»:وق سارف القراز .وق قدب قراري 5 
والصوم في الشرء إمساك المكلف بالنية من طلوء الفجر إلى غروب الشمس عن الطعام والشراب والجماء .وعند 
ترحمة هذا الممطلح في القرارى الكري لا يد من التفريق بين السمنى اللغوي الذي يعني الإمساك عن شيء كا لكلا مكما في قوله 
تعالى (فَقُولِي لِلْ تَدَّرْتُ لِلِرَّحْمَنِ صَوَءَ صَوْهَا قَلَنْ ْم اوم إنيب) مريم 26 ؛ وبين المعنى الاصطلاحي في آيات فرض الصوم في سورة 
البقرة(187-183)وبتتع.طريقة ترجمة هذا المصطلح وجدت أن معظم المترجمين يترجمونه بكلمة [روذه]. 
5 مسطلح العدل 

الْعَدْلُ : ضِدِّ الجؤر وقيل : هو الأمرٌ الْمُكوَيِط بين الإفُراط والتَّفْرِيطِ والعدلُ هو القصد في الأمور وهموخلاف الجور 
يقال (عَدَلَّ) في أمره و(عَدلّ) عن الطريق (ِعُدُولا) مال عنه وانصرف و(ِهِدُنُ) الشيء با لكسرمغله من جنسه أو مقداره قال ابن فارس 
والعَدل: قيمة الشيء وَفِكاؤٌه و(الِدُنُ) الذي يعادل في الوزن والقدر وَدُلَهُ) بالفتح ما يقوم مقامه من غير جنسه ومنه قوله 
تعالى (أَو عَدُلُ دَلِِكَ صِيّامًا) المائدة-95 50 
مفهوم(العدل) فى القرآان الكريم 
أولاً: العدل بمعنى القسط 

فالنّه جل وعلا أمرخاتم المرسلين أن يعلن لأهل الكتاب بأن يعدل بينهم إذا إحتكموا إليه( 
َيْنَكُمْ) (الشورى 15) والمؤمنون بالقرآن الكريم مأمورون بالحكم با لعدل عموما : "وَإدَا حَكمْثُم بَيْنَ الثّايس أر. 
كحَكيواً َالْعَدْلٍ" (النساء 58) لفظ [عدل] ترجم بمعنى [عدل وانصاف] في التفاسير الأردية!” 
ثانياً: العدل بمعنى الفدية 

ويأق مصطلح العدل بمعنى الفدية (المعادلة) للجريمة: وفيها معنى (العدل). وهذا مفهوم من قوله جل وعلا عن 


الكمّارة فى قتل الصيد فى الحرم : "أو دل دَلِكَ صِيَاها نيدو وَبَالٌ أَمَرِو' (المائدة 95) -كلمة [عدل] ترجمت بمعنى [بقدد و 


ع 
وَأمِرْتٌ لأدِل 


اكف 


برابر] كما جاء في تفهيم القرآ " بال -ك قزر دونه رك بول ك "و في معارف القرآن "يا ال - يرابر دونه" وفي تدبر 
قرآل "يااى سك ير ايرروزه ركف مول سك "7”"واتُقُوأ يو يوم لأَنجْزِي نَفْسُ عن نفس عَيْئَاوَلا يِقْبَلُ مِنها مَمَاعَةٌ وَلاَيُؤْخَدُ مِنْهَا عدن ولا 
هُرَ يُنصَرُون " (البقرة 48)-_كلمة [عدل] ال ا ل ل الورو ا 
فدي لكر يجو اجات "ول ترق رآن "ارش الس كول معاوضه لياجاغ "وف معارف الق رآ "اودش لياجا_خ ا سكل طرف سح برل "33 

"وَامقُوا وها لأَنْجزِي نَفْسُ عن نفس كَزدًا ولا يفْجَلُ وها عدن ولا كنقفها عَفَاعَدُ وَلآَهُؤ يُصَرُورى" (البقرة 123). 


(فالعدل) هنا هو الفدية التى يتصور صاحبها أنها (تعادل) ذنوبه الدنيوية.وترجمت كلمة [عدل] بمعنى [فدية ومعاوضة وبدلة] 


ااا جك ب 
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كما جاءت في تفهيم القرآن " اور كات فري قو لكياجات 6." وفي تدبر قرآنى "اودش الست كول معاوض قبول موك" وفي معارف 
القرآن " اودش قبو لكيا جا كا لكل طرفت بدل "31 
ثالعاً: (العدل) بمعنى الظلم 

فالمساواة بين البشر مطلوبة وفيها عدل. ولكن العدل والمساواة بين الله جل وعلا والبشرتكون ظلما لله جل وعلا. 
والذين لون مع الله زعدلا) أى الآها معادلا له هر التاقرورى المشركورى :+ يقول جل وفلة "اليك يكو الذي خَلق 
السَّمَاوَاتٍ وَالأَرْضٌ وَجَعَلَ الظُنْمَاتِ وَالنُورَ ثُمٌ الَّذِينَ كمَرُوأ بِرَئِهِم يَعْدِنُوت" (الانعام 1). أى فالكافرون يجعلون لله 
تعالى عدلا أى معادلا له يسبغون علية صبغة الالوهية؛ ويضيفون له من صفات تجعله معادلا دنه جل وعلاء ويقدمون له من 
العبادة والتوسل ما يقدمونه لله تعالى. فا لعدل هنا ظلمهائل لرب العزة. ولذلك فان الشرك ظلم عظيم . ( لقمان 13) 
كلمة [عدل] ترجمت بمعنى [هم سر و برابر] كما جاءت في تفهيم القرآان "دو سرو لا لاسي ربكا تم س رارج ل " وفي معارف 
القرآن " ايخ ربل سات اورو لكر ابس دسي ل " وفي تدبر قرآ رن "وه سيرب ل تم كرا نا 59١‏ 

كلمة [عدل] تترجم وتكتب في الأردية بنفس كلمة [عدل] أو كلمة [الانصاف].” ويستخدم بمعنى التسوية بين 
الشيئين: وضد الظلم والمبور. التعبيرات الاصطلاحية هى "وحدة لغوية تتكون من كلمتين أو أكثر. تدل على معنى جديد 
خاص يختلف عن معنى كل كلمة بمفردها"وتمتاز كل لغة بوجود بعض التعبيرات التي أصطلح على معناما بمعنى 
معين ,بجياث تذكر لهذا المعنى.وفي مناسبة مشابهة لتلاك التي قيل فيها.ويتضمن ذلك التشبيهات و 
الاستعارات المجازية والأمغال الشعبية. ويعتبر التعبير الاصطلاحي وحدة بنيوية مترابطة: ولا يمكن تغيير 
كلماته بكلامات أخرىء أو ترتيبها أو تقديمها أو تأخيرها عن مواضعهاء التي تحدث مع التعبيرات العادية 
غير الاصطلاحية إلا في حدود ضيقة أحيانا. ولتوضيح ذلات نستعرض المغال التالي: 'وضعت الحرب أوزارها" بمعنى 
انتهعت وتوقفت . وهنا لا نستطيع تغيير كلمات هذا التعبير لنقول مغلا "حطت الحرب أوزارها". أو"وضعت المعركة 
أوزارها". أو"وضعت الحرب أثقالها". كما لا يجوز تقديم كلمة من كلماته أو تأخيرها عن موضعها. فلا يمكن أن 
نقول مغلا: " الحرب وضعت أوزارها". وتنشأً الصعوبة أثناء ترجمة هذا النوء من التعبيرات عادة بسبب نقص الإطلاء 
على ثقافات الشعوب المختلفة بل ونقص الإلمام بخصائص هذه اللغات الأخرى نفسها. ولذا يجب على 
المترج م أن يلم إلماما واعيا بالغقافة وخصائص اللغة في كل من اللغة المصدر واللغة المنقول إليها. 

ويجب على المترجم عند ترجمة أحد التعبيرات الاصطلاحية؛ أن يبحث التعبير الاصطلاحي 
المقابل في اللغة الأخرى. فإذا فشل في إيجاد المقابل. فيحاول ترجمة التعبير الاصطلاحي المذكور ترجمة 
عادية. مع إيضاح كل المعاني المتضمنة فيه لتظهر في الترجمة. وإذا لم يمكن ترجمة مغل هذه التعبيرات بصورة 
مباشرة, فيرجء إلى إحدى هاتين الطريقتين: أولاً: الاحتفاظ بالكلمة الأصلية بعد وضعها بين علامتي تنصيص. ثانياً: الاحتفاظ 


لاقت بحب 
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با لتعبير الآأصلي مع وضع ترجمته الحرفية بين قوسين. 
استراتيجية الترجمة 

إن ترجمة المسطلح الديني والشرعى ذات أهمية بالغة وكلمة المصطلح يحمل معه أبعاد ثقافية ودينية: ويجب على 
المترجم أن يرى إلى المنظوم الديني والغقافي التي أخذ منها ذلك المسطلح: ولا توجد لغتان متماثلتان في كل المهوانب 
أبدا. ويقول 02610104 إن الترجمة هي "عملية إحلال النص المكتوب بإحدى اللغات (ويسميها اللغة 
المصدر ”131811256 5011166“ 51) إلى نص يعادله مكتوب بلغة أخرى (ويسميها اللغة المستهدف النقل إليها 
”12181128 ]12186 11) وبذلك التعريف فهو يركز على نقل الآثر الذي ينتج عن النص المكتوب. وليس مجرد 
نقل المكونات اللغوية على مستوى المفردات أو القواعد””.والترجمة هي محاولة إيجاد العلاقة بين نصين ومحاولة نقل 
رسالة من اللغة المصدر ,آ5 إلى رسالة معادلة لها في اللغة المنقول إليها.آ 1 . ويجب أن يكو التركيز على نقل ج وهر أو 
معنى الرسالة وليس نصها. وأثناء الترجمة اتباء قاعدة معينة ومنهج صحيح. ضروري جدا. وتتمغل هذه القاعدة فيما 
تعرف ب "استراتيجية النقل 112115161 56121687 " والتي تتمغلفي: 

1< اصتط» ]1 جح 51 ج51 

ومعنى ذلك أن قبل عملية الترجمة فهم نص الرسالة المكتوبة باللغة المسدر من أساس القواعد الحاكمة. 
وكذلك بعملية "إعادة التفكير" يعني المقابلة بين القواعد الحاكمة للغة المصدر .51 والقواعد الحاكمة للغة المنقول 
إليها11؛ وايجاد الصورة الملائمة الموجودة في اللغة المنقول إليهاء واللغة المصدر. وإذا يعمل المترجم على هذه 
الع اميعية عسي الوقرء ق للعلا وذكوون فريس ريشي ء إلى الفواي””, 

والآن نخحاول فه مكيفية تطبيق هذه الاستراتيجية؛ وذلك أولا على مستوى المفردات (لتوضيح الفكرة فقط) 
فمغلا كلمة كاتب قد تكون مفكر أو نساخ أو موظف في مكتب ... الخ. فإذا ما حصرنا المعنى في مفكر. يكون المقابل 
هو 7161ل 

كاتب >> مفك رح علتتطاع 1١‏ جح ندع 1/1 

وبالطريقة العكسية: فإن 1001 قد تكون كتاب أو دفترتجاري أو الكتاب المقدس أو القيام بعملية 

التسجيل أو بعملية المجزمقدما. فإذاما حصرنا المعنى في عملية الحجزمقدما؛ يكون المقابيل مويحجز: 
يحجز جح ع[ تجلاع 1١‏ ج ع جرءو» 11 1'0' ج 280016 

وعلى مستوى المصطلحاتء يمكن لنا إجراء نفس هذه النوعية من التحليل. وبهذا نجد أن عملية الترجمة 

تنقسم إلى مرحلتين أساسيتين : 


المرحلة الأولى: تم بتحليل (2112177515) نص الرسالة المكتوبة باللغة المصدرءآ5. للوصول إلى المعنى الحقيقي. 


ل 201110000007 
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المرحلة الغانية: وتمتم بصياغة (5[:16126515) معنى النص المترجم باللغة المنقول إليهاءآ1' . للوصول إلى أسلوب 
صحيح تماما. 
النعائج: 

المترجم الناجح مو الذي يستطيع صياغة الرسالة في اللغة المنقول إليها بأسلوب يجعل من يقرا هذه 
الرسالة يشعر وكآفا ل متكت ب إلا بهذه اللغة - أي وكأفا " طبيعية" ونشير إلى بعض النتائج: 
٠‏ المصطلح وحدة بنيوية مترابطة وتنشاء الصعوبة أثناء ترجمتها بسبب نقص الإطلاء على ثقافات الشعوب المختلفة 


وبسبب نقص الإلمام بخصائص هذه اللغات الآخرى نفسها. 


0 يجب عليه معرفة تامة وشاملة باللغة المصدر واللغة المنقول إليهاء بالإضافة إلى ذلك فهم الجوانب الدقيقة 
والحساسة للمعنى. والقيم الانفعالية السلوكية الهامة للكلمات. والخصائص الأسلوبية. 

. على المترجم أن يكون لديه معرفة خاصة وإطلاء شامل بالموضوء الذي يترجمه والرغبة النفسية 
المحقيقية: 

٠.‏ ويجب عليه أن يكو عالما بالقواعد اللغتين المصدر والمنقول إليها. 

9 يجب على المترجم أن ينقل النص المترجم روحاً ومعنى صادقاً وتعبيراً من حيث الصياغة والمضمون وينسجم مع 


روح الكاتب قلباً وقالباً. وعليه أن يرى إلى الوظائف الدلالية والغقافية ضمن النص. 


. يلتزم المترجم إلى كشف العلاقات بين الكلمات في النص. وأصلها وتاريخ استخدامها والعلاقات بينها وبين المحيط 
الغقافي؛ وأخيراً العلاقة بين الكلمة وسياقها ضمن النص. 
٠‏ ولايؤدي الترجمة دور الموافقة وإنما المحافظة على التراث الإنساني من الضياء والاندثار. 
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